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OpuruHaieH Hay4eH TPy
Original research paper

IMPEBO/I HA AHITIMCKHUTE HACJIOBU HA MAKEJIOHCKH
JABUK CO AKIHEHT HA YIIOTPEBATA HA MAPKEPUTE HA
KATEI'OPUJATA OIIPEJAEJIEHOCT

Karepuna Bugosa
MeryHapoeH crnaBjaHcku yHuBepaureT ,,[. P. JlepxkaBun®, C. Hukone
vidovakaterina44@gmail.com

Ancrpakr: llenra Ha Tpy#oT € jna JaAe Hpemied Ha aHIIUCKUTE HACJIOBH Ha
JUTEpaTypHU Jeja, TeaTapCKH MPETCTaBU U (GUIMOBH M HUBUTE NPEBOJHU €KBHBAJICHTH
BO MaKEJOHCKHOT ja3WK, CO OCBPT Ha yroTpedaTa WIIM N30CTaBambeTO HA MapKepuTe Ha
KaTeropyjara OINpe/eseHOCT. McTpakyBameTo € CIpPOBEICHO Ha KOPITYC Of aHIIIMCKH
HaCJIOBU EKCIIEPITUPAHH O KaTaJlo3| 3a (pruiMcKa M Tearapcka yMETHOCT M HACJIOBH Ha
JUTEpaTypHU Jieja U HUBHUOT IPEBOJ] HA MaKEJOHCKH ja3uK, IPH MTO GOKYC € HAUUHOT
Ha KOj € NCKa)KaHa KaTeropujara ONpeiesIeHOCT. AHAM3UPajKH IO KOPITYCOT Ha HACJIIOBH
ce comeyBaar CIMYHOCTH U Pa3JIMKU BO OJHOC Ha yrorpebara, OAHOCHO HeynoTpebara
Ha MapKepuUTe 3a 03HaYyBarbe Ha KaTeropHjara ONpeeIeHOCT.

Kayunu 300poBu: Hacnos, npesoo, U, mapxepu, onpedenenocm.

1. BoBen
IIpenmer Ha TpynoOT € na Aajae MpUKa3 HAa aHNIMCKUTE HACIOBU U HUBHUTE
MaKeJOHCKM EKBHMBAJICHTH BO OJHOC Ha HU3pa3yBameTO Ha KaTeropujara Ha
ONPEJEIIEHOCT. MOTUBOT 3a CIPOBEAYBAalkE€ HAa HCTPAXKYBABETO IIPOU3JIETYBa
on ¢akToT nexa HacioBHTE Ha (UIMOBHTE, HA TeaTapcKUTE NPETCTAaBH H
JUTEpaTypHUTE Jejia ce MPBH Ha yaap Ha BHUMAaHUETO Ha MmyOiuKara M BO
3aBHCHOCT O]l HAcJIOBOT M HEToBaTa aTPaKTUBHOCT, MPUEMYMBOCT M jaCHOCT,
THE TMPEeTU3BUKYBaaT MHTEPEC Kaj YuTarenuTe u mienadute. McrpaxkyBamero e
cipoBenieHo Ha 100 HacIOBM O] Pa3JIMYHM )KaHPOBHU: JINTEPATYPHHU JIeN1a, HACTIOBU
Ha TeaTapcKH MPETCTAaBU U HACJIOBH Ha (riMoBH. Llenta Ha ucTpaxyBameTo € Aa
ce IIpOoBepar CIEAHUTE IPETIOCTABKU:
1. AmnmmckuTe HacioBU co wieHyBaHH VI Moxe na ce mpeBenaTr co HaciIOBH
co unenyBanu UI;
2. Awnrmmckure HacioBu co MIT co magexkHa HacTaBKa ‘s 3a HCKaKyBambe
MIPUCBOJHOCT, HapeueHa CAaKCOHCKM TeHUTHB, MOXE Ja Ce MpeBelar co
wienyBanu U,

27
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Katerina Vidova

3. Anmmckute Hacnosu co UI' co mpucBojHa NpuaaBKa U IMEHKa MOXE J1a ce
npesear co uinenysanu Ul

4. AHDMcKkUTEe HacioBu co wieHyBanu HWI° moxe ga ce mnpeBemar co
HewleHyBaHu UI.

2. OnuTH corneayBama 3a HACJOBUTE U MPEBOIOT

Kako mTo crmoMeHaBMe MPETXOTHO, ONl MPHUBICYHOCTA, WMIIPECHBHOCTA,
jacHocTa M e()eKTHOCTA 3aBHCH JJAJIM HACIOBOT Ha OJIPEACHO JIENO Ke Io MPUBJIeUe
BHUMAaHUETO Ha MyOimkata. HacnmoBuTe kako moceOCH jazuueH IUCKypc Owmie
MpeaMET Ha MPOoydyBambe Ha MHOTY JIMHTBHCTH M OCOOCHO KOoTa CTaHyBa 300p 3a
HUBHATa BaXHOCT W HUBHaTa mH(opmaruBHa (ynkuuja (Crystal, 2003; Cotter,
2010, ctp. 26; Halliday, 1985, ctp. 372). Bo MakemoHCKara JMHTBHCTHKA 32
HACJIOBUTE CBOM CTaBOBH Jlajie TIOBeKe JIMHTBUCTH. Tononumcka (1973, crp. 80)
Kako TeHEpUYKH T TOJIKYyBa (hpa3uTe-HACIOBH Ha JUTEPATYPHUTE U CTPYUHUTE
nena: Pazboj, Jlosje, Ucmopuja na maxeoonckuom jazuk v ci. Cropen MuHOBa-
I'ypxosa (2000, ctp. 136), HACTIOBHTE Ce 1aBAaT HA YMETHHUKH €A ¥ 00jeKTH U
noTpeOHo e Aa Ouie MpUCyTHAa HaMmepara HacllOBOT Jla OHJie CBp3aH CO KAPaKTEPOT
Ha JIeJIOTO WM ycTaHoBara: Jlumepamypen 300p, Typucm u ci. [maBHa nen Ha
HACJIOBHUTE € JIa MpeHecaT Wjeja co LITO MOMajKy 300pOBH U O THE TPUYMHH
Ja3WKOT IITO CE€ CpPEeTHYBa Kaj HACJIOBUTE € IO3HAT Kako Onok-jasuk (block
language) xoj ciopen Mapn (Mardh, 1980, ctp. 12) e neuHMpaH Kako TUI Ha
JMHTBUCTUYKM MCKa3 LITO C€ cpeKkaBa BO TelerpaMuTe, HACIOBUTE Ha KHUTHTE,
JHEBHUIIUTE, PEKJIAMHUTE, DEUENTUTE, PEYHHIUTE, KaTalo3uTe, IMOCTEPHTE,
ETUKETHUTE U BO HACIOBUTE OJ1 THeBHUOT neuat. Kpucran (Crystal, 2003, ctp. 216)
BEJIM JIeKa MOMAJIUTE PEYCHUIM YECTO CE CPETHYBAaT Kaj OApEICHH THUIIOBU Ha
MUIIAH ja3WK, KaKO BO COOIIITEHH]ja, HACIOBH, €TUKETH, PEKJIaMH, ITOJHACIOBH,
BEO-CTpaHHIIU | CJI., Kaje IITO Topakara € Mpe3eHTHpaHa Kako ,,0iok. CTaBot
Ha Janymesa (2019, ctp. 61) e nexa QyHKIMjaTa HA HACIOBUTE € Ja 3aIlTenar
MIPOCTOP M O] THE IPUYUHHM Kaj TojieM Opoj O HUB HajuecTo MHpOpMalujara ce
KOHJICH3Mpa €O yHnoTpeba Ha HEKOJIKY KpaTky 300pOBH BO PEJaTUBHO OTpaHHUYCH
npoctop. Of TPUYMHHM IITO HACIOBUTE MPETCTaByBaaT KpaTKd PpEUCHHIIH,
OZIHOCHO KpPaTKH TEKCTOBM KOM IPEKy KOHJICH3alMja Tpeda Ja AajaT MakCuMalHa
nHpOpMaIja Ha OrpaHUYEH MPOCTOP, TUE HE PETKO OTCTAINyBaaT Of] ja3UYHUTE
HOpPMH Ha AajeH jasuk. Cropen corienyBamara Ha [Ipamkosa (Praskova, 2009),
HEKOM 300pOBH OJ THIIOT HA WICHOBM W IOMOIIHM IJIArold MOXeE Jaa Oujar
W YecToNaTh Ce UCIYIUTeHU MpH ymnorpebara Ha OJOK-ja3UKOT. ABTOpUTE Ha
nenara Tpeba BO KpaToOK, OTPaHWYEH MPOCTOP Ja BMETHAT HITO MOBEKE KPaTKH
300pOBU ¥ HCTOBPEMEHO /1 ja JI0J0BaT CMHCJIATa IITO € MPETCTaBeHa BO JIEIOTO.
Ksupk u copabornunute (Quirk et al., 1985, ctp. 892-900) ru ucrpaxysaar
HACJIOBUTE BO aHIIMCKUOT ja3WK M YKaKyBaaT Ha I10jaBaTa Ha EJIUIICara Kako
HUBHA KapakTepucTuka. Kora cranyBa 300p 3a CTpyKTypHaTa eiurca, HajuyecTo
ce MCIyIITaaT CBP3HUIM U cIyX0eHu 300poBu. bajoep u copaboraunute (Biber
et al., 1999, ctp. 441-443) xou, UCTO Taka, TH MPOYyUyBaJle AaHIIIMCKUTE HACIOBH,
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enuncara ja nepUHHpaaT Kako OMNINTa MojaBa 4Mja 1el € Ja ja KOHACH3Mpa
nHpOopMaImjaTa co noman 6poj 300poBH.

IIpu mpeBeyBameTO Ha TEKCTOT M HACJIOBOT € COCTABEH /i€ O]l MPEBOAOT.
Cropen Muxajnoscku (2019, ctp. 59), kora ctanyBa 300p 3a IPEBOJT HA HACIOBHUTE
Ha packas, pOMaHu, QUIMOBH M JIPyTH MPO3HU U HE caMO MPO3HU TBOPOH €O
¢dabyna m crmxe, HACIOBOT ce OCTaBa Jga OWjae MpeBeleH Ha KPajoT, OOHOCHO
0 3aBpIIYBAaETO Ha MPEBOJOT Ha TEKCTOT, O KOj Ke MpOMU3Je3e MpeBOJOT Ha
HacnoBoT. ApcoBa-Huxonmuk (1999, crp. 61) TBpau neka Mpu MpeBerlyBambETO
WHPOPMAIIMHUTE INTO C€ COAPKAT BO IOpakaTa M3pa3eHa BO M3BOPHHOT ja3WK
Tpeba COOIBETHO Jia ce MpeHecar Bo ja3ukoT 1ei. [To3Har e gakroT aeka momery
jasuuyTe ¥Ma pasjiuKa ¥ Toa IpPBO, 10 OJHOC HA ja3UUYHUTE CHCTEMH, a BTOPO,
[0 KyATYpHUTE IITO BO HUB ce u3pasdyBaar. ApcoBa-Hukomuk (1999, crp. 125)
ja WcTakHyBa NpEBOAHATa CKBHMBAJICHIMja Kako €lIeH Ol KIy4YHUTE (akTopu
npu npeBenyBameto. Kardopn (Catford, 1965, ctp. 27) Bo nenoro A Linguistic
Theory of Translation Tv nan cieaHuTe AeHUHULINYU 32 IPEBOICH EKBUBAJICHT U
(hopmasieH KopecnoHAeHT: ,,I[peBoieH eKBUBaJICHT € Koja Omino opma Ha ja3UKoT
uest (TeKCT WM Je7l OA TEKCTOT) Koja € eKBHBAJICHTHA Ha oapeneHa Qopma Ha
W3BOPHUOT ja3HK (TEKCT WU JIEN O] TEKCTOT)... PopMaieH KOpeCOHICHT, MaK, €
Koja OMJIO KaTeropuja Ha ja3wKoT meld (eAuHMIA, Kiaca, CTPYKTypa, eIeMEHT Ha
CTPYKTypa UTH.) 32 KOja MOXKE Jia Ce Kake JieKa TO 3a3eMa, KOJKY IITO € MOKHO
MOOJIMCKY, "HCTOTO’ MECTO BO ja3HMKOT e, AHINIUCKUOT M MaKECJOHCKHOT ja3uK
Ce aHAJIMTUYKH ja3WIM KOM UMaaT OfIpe/IeHa THITOJIOIIKA CIIMYHOCT KOTa CTaHyBa
300p 3a ymorpebara Ha WICHOT BO JBara jazuka. OTTamy, MoxkeMe 1a 300pyBame
3a (hopMaTHa KOPECTIOHICHIIN]ja TIOMETY YWICHOT BO MaKEAOHCKHOT U aHIIIMCKHOT
jaswK.

3. MeTox

CO neia ga ce yrBpAaTrT CIMYHOCTHUTE U PA3JIMKUTEC HAa MAapKEpUTEC Ha
KaTeropMjaTa OMpeACJICHOCT BO AHITIMCKUOT WU BO MAKCIAOHCKHUOT ja3I/IK, npu
HUCTPAXKYBAILCTO €© HAIIpaBCHA aHAJIM3a Ha KOPITYC OI CKCUCPIIMPAHU AHIJIMCKU
HAaCJIOBHU NPCEBCACHU Ha MAaKCIOHCKH ja3I/IK. prHI/IpaH:eTO Ha CKCLCPIIUPAHUTC
HACJIOBH € HAampaBeHO cropea (OPMaTHO-CTPYKTYPEH KPUTEPHYM, OIHOCHO
criopea NpruCyCTBOTO HA YJICHOT KAKO CKCIIOHCHT Ha KaTeroij aTa OIpCACIICHOCT.
OI[6paHI/IT€ CKCLCPIIMPAaHU MMPUMEPH CC HABCACHU BO aHaliM3aTa 1 ,ELI/ICKYCI/IjaTa.
Criopen oOueHHTE Pe3yATaTH Ol HCTPAKYBAKETO, aHATM3UPAHUOT MaTepujal e
MOACJICH BO UCTUPU I'PYIIU.

4. AHajm3a Ha eKCUepPNUPAHUTE AHIVIMCKH HACJIOBH M HHUBHUTE
€KBHBAJICHTH — TUCKYCHja B COIIeAyBamba

4.1. AHITIMCKH HAcJ0BH c0 wieHyBaHH UI' M MakeIOHCKH NMpeBOAHH
€KBHBAJICHTH HACJIOBH €O WwieHyBaHnu UI'
Bo mpBara rpyna gajeH € npuka3 Ha aHDIACKU HACIOBH CO YJICHYBAHU
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UI' yuumro MakelIOHCKHM MPEBOJHM EKBHUBAJICHTH CE€, MCTO Taka, HACIOBH CO
uynenyBanu UI". Ciopex cTpyKTypara, HaCJIOBUTE CE MTOJICJICHH BO IIECT MOATPYIIH:

1. [IpBara moarpymna coap>ku HaclIOBHU MTO ce coctaBenu o UI' cocraBenn
O]l UMEHKa MPeBe/IcHa CO NMEHKA:

(1) The Pig — ,,IIpacero*;

(2) The Workshop — ,,Pabotunnunara‘;

(3) The Truth — ,,Buctunara“.

2. Bropara noarpyma ce coctou on HacinoBu MI' mro ce cocrojar on aBe
HMMEHKH MIPEBE/ICHH CO MPUAaBKa U NUMECHKA:

(4) The Pearl Sister — ,,bucepnara cectpa‘;

(5) The Human Body — ,YoBekoBoTo Teno™;

(6) The Love Letter —,,Jby6oBHOTO TTHICMO*.

3. Tperara moarpyna ce cocrou on HacnoBu I cocraBeHH of1 1BE UIMEHKH
MIpeBeICHU CO MMEHKa U MpeiomKa (pasa:

(7) The Marsh Girl —,,/IeBojkaTta o1 MOUYpHIITETO;

(8) The Sister Moon — ,,CecTpaTta Ha MecednHara“;

(9) The Sun Sister — ,,CecTpara Ha COHIIETO .

4. YerBprara moxarpyna conpxu HacinoBu WMIT cocraBeHW on MMEHKa M
MpUaBKa MU PEBOIN €KBUBAJICHTH c€ UMEHKA M MIPUAaBKa:

(10) The Black Balloon — ,,llpanor 6axon";

(11) The White Tiger — ,,bennot Turap*

(12) The Red Room — , I{pBenara co6a“.

5. Ilerrara noarpyna coapxu HacinoBu UI' cocraBenn on UI' co umeHka u
npeasomka (pasa, IpeBeIcHH CO IMEHKa M peAsionKa (pasa:

(13) The Bustard of Istanbul — ,,Konunero on Mcranoyn;

(14) A Tale for the Time Being — ,,[Ipukasna 3a cymrrHara Ha BpeMeTo ;

(15) Kafka on the Shore —,,Kadxa na 6peror*.

6. llecrara moarpymna COAp)KM HACIOBU KOW MPETCTAaBYBaaT MPEJIOIIKH
(pa3u unu NpeBOHU EKBUBAJICHTH C€ MPEBOAHU (ppas3u:

(16) South of the Border, West of the Sun — ,,Jy>xH0 on rpanuIiara, 3anajgHo
071 COHIIETO;

(17) On the Map — ,,Ha mamnara“;

(18) Out of the Maze — ,,J3ne3 ox 1aBUpHHTOT"

4.1.1. CornenyBama 3a mpBara rpyna

OBaa rpymna mpercTaByBa HajOpojHA Tpyma Of EKCIEPIHPAHUOT KOPITyC
U OTTyKa ClieflyBa JieKa € rojieM OpojoT Ha aHIIMCKUTE HACJIOBH IUTO COAPKAT
uyneHyBanu W xoum ce mpeBeayBaaT Ha MakelIOHCKU jasWK co wieHyBanu UI.
Ynenor kako ¢QopmanHa KapaKTEpUCTHKa Ha KaTeropujara OMNpEAeIeHOCT ¢
MIPUCYTEH BO HACJIOBUTE Ha Jienara off OeJIeTpUCTHKATa KaKo U Kaj HAaCJIOBUTE Ha
¢unmoBute. Co mpuMepuTe ce MOTBPAYBa OCHOBHATa MOP(OJIOMIKO-CTPYKTYpHA
pasnuka moMmery JBara jasuka: BO aHIIUCKHOT ja3WK ONpEeNICHUOT 4iieH the e
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Jen of] moceOHa rpymna Ha 300poBH JeTepMUHATOPU (300pOBU KO C€ MapKepH Ha
KaTeropujara OnpeieieHOCT) U CEKOTall ce BO MPEMO3UTHBHA MO3MLU]ja, T0JeKa
YJIEHOT BO MAaKeJOHCKHOT ja3WK ¢ Mopdema Koja € CeKorail MOCTIIO3UTHBHA.
3aenHMYKa (QYHKIMja HA ONpPENeICHHOT WICH the W WieHCKara Mopdema -om e
CUTHAIIM3UPAhE HA FpaMaTHyiKaTa KaTeroprja onpeieneHoCT.

4.2. Anruckn HacaoBu co UI' co uMeHKa W MaJe’kHA HACTABKA ‘S H
MAaKeTOHCKH NPEBOHN €KBUBAJEHTH HACJI0BH c0 WienyBanu UI'

Bropara rpyna ce coctou ox HacinoBu UI' co uMeHka 1 IpUCBOjHA HACTaBKa
‘S KOWIITO BO aHIJIMCKHOT ja3WK ja UCKIIydyBaaT yrmorpedara Ha ONpenelIeHUOT
uneH the. IlpucBojHara HactaBa ‘s ja ompenenyBa VI Bo aHINIMCKHOT jas3WK.
MaxkeqOHCKUTE MPEBOJHH €KBHBAJICHTH CIIOPE] MPEBOJOT CE TONEICHH BO JBE
rpyIu:

1. IlpBara moxarpymna ce cocTou of HaciaoBH Bo ko W' co nMeHKa, najiexxHa
HAcTaBKa ‘S 1 MMEHKa ce MPeBeACHH co wieHyBaHa M1 co mpeanoror #a u nMeHka:

(19) Barney’s Version — ,,Bep3ujara va bapau®;

(20) Rifkin’s Festival — ,,®ectuBanot Ha Pudxun®;

(21) Babette’s Feast — ,,l'030ara Ha babet*.

2. Bropara moarpyna ce coctou of HacioBd Bo kou HacioBute co UL co
najie’kHa HacTaBKa ‘s MU MMeHKa ce npeBeaeHu co I cocraBeHa ox nmocecuBHa
npunaska (I1IT) n umenka:

(22) Pandora’s Box — ,,[lannopunara kytuja‘;

(23) Jupiter’s Moon — ,,JynutepoBara MeceqnHa“.

4.2.1. CortenyBama 3a BTOpaTa rpyna

Bropara rpyma Ha eKCHEpNHUpaHH aHDIUCKM HACIOBH ce coctou ox WI
Majie’)kHa HACTaBKa ‘S, CO KOja € MCKakaHa pejlalyja Ha TPUCBOJHOCT, JIOJICKa,
MaK, MakeJOHCKUTE MPEBOIHHM EKBUBANCHTH coapykar wienyBanu WI. Cropen
Swan (Cson, 2005, cTp. 63), IMEHKHTE TO TYOaT YWICHOT KOra C€ MOCTAaBEHU BO
MO3UIIH]ja 331 IPUCBOJHOTO ‘S, HA TIp: the coat that belongs to John = John's coat,
the economic problems of America = America’s economic problems. Kako mto
CMIOMEHABME MPETXO/IHO, Kaj aHTIMCKUTE HACIOBHU coctaBeHu o U co nmenka,
majie’kHa HacTaBKa ‘S ¥ MMEHKa, MPHCBOjHATA HAcTaBKa ‘s ja ompenaenysa UI u
ja Grmokupa ymorpebara Ha WICHOT. BO MakeTOHCKHUTE TPEBOAHU E€KBHUBAJICHTH
co ynorpebara Ha WICHOT € HCKa)KaHa pealyja Ha MPUCBOJHOCT M HCTOBPEMEHO
MPeJUIOrOT Ha ja HaMeTHyBa yrorpebara Ha wieHOT. Bo BTOpara moarpymna Ha
HACJIOBHUTE BO PAMKHTE HA OBaa Ipyria MPEBOHNUTE CKBUBAJICHTH CE COCTOjaT OJT
UI" co unenyBaHna mocecuBHa IpujaBka U uMeHka. Mutkoscka (2005, ctp. 76)
300pyBa 3a MOXKHOCTa 33 M3pa3yBambe Ha MMOCECHUBHU PEJIAllUU O] MPOTOTHUIICH
KapakTep CO T.H. NOCECMBHA NpPHUAaBKa Koja ce€ jaByBa €O CY(QHKCOT -08 (co
MIOJIBAPUjaHTA -€6) U -UH.
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4.3. Aurinucku HaciioBu co UI' co mpucBojHa mpugaBKa U MMeHKa U
MaKeJIOHCKH NMPEeBOJIHN eKBUBAJEHTH HACJI0BH co wienyBanu UT

Bo Ttperara rpyna ganen e mperien Ha HacioBu co WD co mpucBojHa
npuaaBKa U UMEHKa YW TPEBOJHU EKBHUBAJICHTH ce HacioBu co UI co umeH.
Criopen cTpyKTypaTa Ha MPEBOJHUTE CKBUBAJICHTH, HACIOBUTE CE MOJCICHU BO
JIBE MTOATPYIIN:

1. Bo mpBara nmoarpyra ce pas3rielyBaHd HACIOBH CO IIPEBOIHU €KBUBAJICHTH
UTI" co npucBoOjHN 3aMEHCKH MTPUIABKH U IMEHKH:

(24) My Not So Perfect Life — ,,Mojot (He) Oarr coBpIieH KHBOT ;

(25) Your Life Begins When You Realize You Only Have One — ,,TBojot
BTOD ’KMBOT TIOYHYBa KoTa Ke caTHil Jexa nMmai caMmo eJieH";

(26) Man and His Symbols — ,HoBekoT 1 Heropure cuMO0Iu*.

2.Bo Broparanoarpyra ce pasrieaHu HaCIOBH CO IPEBOJHNUTE EKBUBAJIICHTH
KOM COIprKaT KpaTka (hopma 3a HHJIUPEKTEeH 00jeKT U wieHyBaHa UI:

(27) Who Moved My Cheese? — ,,Koj mu ro apriHa cupemero?;

(28) Where are My Shoes? —,,Kane mu ce ueBiure?.

4.3.1. CornenyBama 3a Tperara rpyna

AHanu3upajku TW eKCUEepIMpPaHuTe NpPUMEpH, IMOTBPACHA € pa3jiIuKara
noMery JjBara ja3uka, OJHOCHO JieKa IPHUCBOJHUTE 3aMEHCKH TMPUIABKH BO
MAaKeJJOHCKHOT ja3uK MOXe Jia OMJaT 4wieHyBaHHW, BO CIOpenda cO aHITIMCKHOT
ja3WK KaJie IITO NMPUCBOJHUTE MPHUAABKHM ja OlOKMpaar yrnorpedara Ha YJICHOT.
Ha oBa ce nanoBp3yBa craBoT Ha ApcoBa-Huxomuk (1999, ctp. 127) koja ja
UCTaKHyBa pa3lidKara MoMery JBaTra ja3uKa CO TBPACH-ETO JIKa BO aHIIIMCKHOT
U BO MAaKEIOHCKHOT ja3MK HMMa IMOCCCHBHH JETEPMUHATOPU Kako (HopMasHU
KOPECIIOHJICHTH, HO HUBHATA JUCTPUOYIIMja € pa3InyHa, OJTHOCHO BO aHIIIMCKHOT
jasuk THe ce ymorpeOyBaar cO JEJIOBH OJ] YOBEUKOTO TEJIO M CO JIENIOBH OJI
oOIiekara, JIoJeKa, MaK, BO MakeJOHCKHOT ja3HK BO THE CIyYau ce ynorpeOysa
MMCEHKa MapKUpaHa CO YJICH.

4.4. AHITIMCKU Hac/I0BU c0 wieHyBaHH UI' M MakeJOHCKH NMpPeBOAHH
€KBHBAJICHTH HACJIOBHU €0 HewleHyBaHu UI’

Bo derBprara rpyna € jJajieH nperies Ha HacloBU co uieHyBaHu W' uun
MaKeIOHCKH MPEBOJHHN €KBUBAJIECHTH ce HaciaoBH co MI kom He ce uieHyBaHH.
Criopen cTpyKTypara, HaCJIOBHTE CE TO/ICJICHH BO YETHPH TTOATPYTIH:

1. HacrmoBu mTO ce cocTojaT o1 JABE MMEHKH, KoM ce mpesenern co UI
COCTaBEHH O] MPUIaBKa U MMEHKa:

(29) The Midnight Rose — ,,ITonnokna po3a‘;

(30) The Night Swim — ,,HokHo rumBame;

(31) The Angel Tree — ,,AHrencko IpBo‘.

2. HacmoBu co aBe mmeHkH mpeBeacHu co MI' co mMeHKa W MpemtoniKa

(dpaza:
(32) The Kite Runner — ,,JIoBer; Ha 3MejOBU™;
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(33) The Piano Teacher — ,,Yunrenka mo nujaHo.

3. Hacnog co UT" npunaBka n umenka npeseseH co U™ co nMeHka 1 mpuiaBka:
(34) The Satanic Verses — ,,CaTaHCK{ CTUXOBHU"".

4. Hacnos co UI' cocTaBena oj1 IMEHKA U TIPEIIONIKA (pasa:

(35) The Cricket on the Hearth — ,,IlITypen Ha oraumTe™.

5. Hacnosu co UI'" co eqna umeHka co npesoanu ekuBaneHTy I co umeHka:
(36) The Apparition — ,,[IpuBugenne’;

(37) The Dreamers —,,ConyBaun;

(38) The Hours — ,YacoBu“.

4.4.1. CormenyBama 3a 4eTBpTAaTa rpyna

HacnoBute on oBaa rpymna coapxar uinenyBanu W, noxeka, nak, HUBHUTE
MaKeJOHCKHM MpeBOAHU ekBuBajJeHTH ce I Oe3 uieH. Bo anmmckure HacnoBu
co UI' cocraBena of 1Be MIMEHKH, Kako BO mpuMepotT The Midnight Rose, npBara
MMEHKa ja Moau(UKyBa BTOpara M ja HAMETHyBa yrnorpebara Ha YJICHOT the Koj
ja ompenenysa UI. Kaj nacinoBute mto ce cocrojar o Ul co aBe MIMEHKH Kako
HacnoBot (32) The Kite Runner, Bo npeBon Jlogey na 3mejosu, onnocuo co UI co
HMMEHKa U MpejyIomka ¢pasa, wieHoT e n3octaBeH. Hacnosure co uienysanu NI
KOM BO COCTaBOT MMaar camo efHa umeHka (The Apparition, The Dreamers, The
Hours, The Pianist) ce npeBeaysaar co Ul 6e3 unen (I/lpusudenue, Conysauu,
Yacoesu). Co oBHe IpUMEPH KOHCTaTUpaMe JieKa BO aHTIIMCKUOT U MaKEAOHCKHOT
jasuk pa3nu4Ho ce obenexxyBaar uckasure co Ul co reHepuuna pedepenimja
BO M30J1allMja, T.€. BO aHIIUCKHOT ja3WK THE CE MapKUpaHU CO WICH, J0JeKa BO
MaKeJOHCKHOT ja3HuK WIEHOT e u3ocraBeH. HacnoBot cocrasen on UI co nmenka
U mpeasiomka ¢pasza koj e Mapkupan co uwieH (35) The Cricket on the Hearth
e mpesesieH co UI, ucro Taka, co uMeHka u npemomka dpaza (Lmypey na
ocHUwMme) PU WTO NpeAjomKaTa ¢ppasa ro onpeesyBa HacIOBOT, a WICHOT BO
MIPEBOJHUOT EKBUBAJICHT € m3ocTaBeH. Bo nacioBor (34) The Satanic Verses,
npuaaBKara satanic ja Moan(uKyBa IMEHKATa verses U ja HaMeTHyBa yrnorpebara
Ha YJICHOT BO HAcJOBOT. BO NMpEBOAHMOT EKBMBAJIECHT Ha OBa JUTEPATYPHO
neno (Camawncku cmuxogu) 4ICHOT € U30CTABeH M HAclOBOT ce coctou on U
Ol puaBKa M MMeHKa. HeymorpeOara Ha WIEHOT ce JOJKM Ha MPETXOIHO
CIIOMEHATOTO COTJIelyBame JIeKa Kaj HACIOBUTE KOW MPETCTaByBaaT M3OJHPaHH
(pa3u, BO MaKeIOHCKHOT ja3uK HE ce yIOTpeOyBa UJIeH.

5. 3akay4ok

AHanu3upajki TH HAcJIOBHTE TPEBEICHM HA MaKEIOHCKH ja3WK, TH
comieyBaMe MOXXHOCTHTE IITO CE€ jaByBaaT NMPH NPEBOAOT, OMHOCHO aHTJIMCKUTE
HacnoBH co wienyBanu MI" moxe na ce mpesenar co uienyBanu UI. AHrmckuTe
HacnoBu co W' co renuTuBHA MajeXHa HACTaBKa ‘S M MMEHKa Ce TpeBelyBaar
co UI' co unen. Auruckute HacinoBu co MI' co mpucBojHa mpuiaBka 1 HUMEHKA
ce mpeBenyBaar co MI' co wieH. Bo aHMIMCKMOT ja3WK T€HUTHBHATa HACTaBKa
‘S M MIPUCBOJHHUTE MPHJIABKU CE jaByBaaT Kako ONpeAeTyBayH KO ja OIoKupaat
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ynorpebara Ha onpeaeNeHuoT 4ieH the. VIHTepecHa e pa3nukara nmomery jaBara
jasuka, OAHOCHO BO AHIIIUCKHTE HACIOBH KOM MpeTcTaByBaar uckasu co WUI
CO reHepuyHa pedepeHirja BO H30Ialuja ceé MapKUpaHU CO WIEH, A0JeKa BO
MaKeJOHCKHOT ja3HK Kaj OBOj THI Ha MCKa3W YJICHOT € U30CTaBEH.
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Translation of the English Titles into Macedonian with an Emphasis on the Use of
the Markers of Definiteness

Abstract: The aim of this paper it to give an outline of the English titles of literature
works, theater plays and films and their Macedonian translation equivalents with an
emphasis on the use, or the omission of the markers of definiteness. The research is
conducted on a corpus of English titles excerpted from catalogues of film and theater art
and titles of literature works and their translation into Macedonian. We are focused on
the use of the markers for the grammatical category definiteness. Analyzing the corpus
of excerpted titles, similarities and differences regarding the use, or the omission of the
markers for expressing the definiteness have been perceived.

Keywords: title; translation; NP; markers; definiteness.
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